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   USING OUR FAITH   
 

   UTILISONS NOTRE FOI   
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

MATTHEW 9:20-22 

20   And, behold, a woman, which 
was diseased with an issue of 
blood twelve years, came behind 
him, and touched the hem of his 
garment: 

21   For she said within herself, 
If I may but touch his garment, 
I shall be whole. 

22   But Jesus turned him about, and 

when he saw her, he said, 
Daughter, be of good comfort; 
thy faith hath made thee whole. 
And the woman was made whole 
from that hour. 

 

MATTHIEU 9.20-22      

20   Et voici, une femme atteinte 
d’une perte de sang depuis 
douze ans s’approcha par 
derrière, et toucha le bord de 
son vêtement. 

21   Car elle disait en elle-même : 
Si je puis seulement toucher son 
vêtement, je serai guérie. 

22   Jésus se retourna, et dit, en la 

voyant : Prends courage, ma 
fille, ta foi t’a guérie. Et cette 
femme fut guérie à l’heure 
même. 
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MATTHEW 10:32-33 

32   Whosoever therefore shall 

confess me before men, him will I 
confess also before my Father 
which is in heaven. 

33   But whosoever shall deny me 
before men, him will I also deny 
before my Father which is in 
heaven. 

 

MATTHIEU 10.32-33      

32   C’est pourquoi, quiconque me 

confessera devant les hommes, 
je le confesserai aussi devant 
mon Père qui est dans les cieux; 

33   mais quiconque me reniera 
devant les hommes, je le 
renierai aussi devant mon Père 
qui est dans les cieux. 

 
 

 
 

MARK 11:22-26 

22   And Jesus answering saith 
unto them, Have faith in God. 

23   For verily I say unto you, That 

whosoever shall say unto this 
mountain, Be thou removed, and 
be thou cast into the sea; and 
shall not doubt in his heart, but 
shall believe that those things 
which he saith shall come to 
pass; he shall have whatsoever 
he saith. 

24   Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye 
pray, believe that ye receive 
them, and ye shall have them. 

25   And when ye stand praying, 
forgive, if ye have ought against 
any: that your Father also which 
is in heaven may forgive you 
your trespasses. 

MARC 11.22-26 

22   Jésus prit la parole, et leur dit : 
Ayez foi en Dieu. 

23   Je vous le dis en vérité, si 

quelqu’un dit à cette montagne : 
Ôte-toi de là et jette-toi dans la 
mer, et s’il ne doute point en son 
cœur, mais croit que ce qu’il dit 
arrive, il le verra s’accomplir. 

24   C’est pourquoi je vous dis : 
Tout ce que vous demanderez en 
priant, croyez que vous l’avez 
reçu, et vous le verrez 
s’accomplir. 

25   Et, lorsque vous êtes debout 

faisant votre prière, si vous avez 
quelque chose contre quelqu’un, 
pardonnez, afin que votre Père 
qui est dans les cieux vous 
pardonne aussi vos offenses. 
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26   But if ye do not forgive, 
neither will your Father which is 
in heaven forgive your 
trespasses. 

 

26   Mais si vous ne pardonnez pas, 
votre Père qui est dans les cieux 
ne vous pardonnera pas non plus 
vos offenses. 

 
 

 
 

ACTS 3:2-6   

 2   And a certain man lame from his 
mother’s womb was carried, 
whom they laid daily at the gate 
of the temple which is called 
Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple; 

 3   Who seeing Peter and John 
about to go into the temple 
asked an alms. 

 4   And Peter, fastening his eyes 
upon him with John, said, Look 
on us. 

 5   And he gave heed unto them, 
expecting to receive something 
of them. 

 6   Then Peter said, Silver and gold 
have I none; but such as I have 
give I thee: In the name of Jesus 
Christ of Nazareth rise up 
and walk. 

 

ACTES 3.2-6    

 2   Il y avait un homme boiteux de 
naissance, qu’on portait et qu’on 
plaçait tous les jours à la porte du 
temple appelée la Belle, pour 
qu’il demandât l’aumône à ceux 
qui entraient dans le temple. 

 3   Cet homme, voyant Pierre et 
Jean qui allaient y entrer, leur 
demanda l’aumône. 

 4   Pierre, de même que Jean, fixa 
les yeux sur lui, et dit : Regarde-
nous. 

 5   Et il les regardait attentivement, 
s’attendant à recevoir d’eux 
quelque chose. 

 6   Alors Pierre lui dit : Je n’ai ni 
argent, ni or; mais ce que j’ai, je 
te le donne : au nom de Jésus-
Christ de Nazareth, lève-toi et 
marche. 

 
 

 
 

ROMANS 10:8-11    

 8   But what saith it? The word is 
nigh thee, even in thy mouth, 

ROMAINS 10.8-11    

 8   Que dit-elle donc ? La parole est 
près de toi, dans ta bouche et 
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and in thy heart: that is, the 
word of faith, which we preach; 

9   That if thou shalt confess with 
thy mouth the Lord Jesus, and 
shalt believe in thine heart that 
God hath raised him from the 
dead, thou shalt be saved. 

10   For with the heart man 
believeth unto righteousness; 
and with the mouth confession 
is made unto salvation. 

11   For the scripture saith, 
Whosoever believeth on him 
shall not be ashamed. 

 

dans ton cœur. Or, c’est la parole 
de la foi, que nous prêchons. 

9   Si tu confesses de ta bouche 
le Seigneur Jésus, et si tu crois 
dans ton cœur que Dieu l’a 
ressuscité des morts, tu seras 
sauvé. 

10   Car c’est en croyant du cœur 
qu’on parvient à la justice, et 
c’est en confessant de la bouche 
qu’on parvient au salut, 

11   selon ce que dit l’Écriture : 
Quiconque croit en lui ne sera 
point confus. 

 
 

 
 

ROMANS 10:17 

17   So then faith cometh by hearing, 
and hearing by the word of God. 

 

ROMAINS 10.17 

17   Ainsi la foi vient de ce qu’on 
entend, et ce qu’on entend vient 
de la parole de Dieu. 

 
 

 
 

ROMANS 12:3 

 3   For I say, through the grace given 
unto me, to every man that is 
among you, not to think of 
himself more highly than he ought 
to think; but to think soberly, 
according as God hath dealt to 
every man the measure of faith. 

 

ROMAINS 12.3 

 3   Par la grâce qui m’a été donnée, 
je dis à chacun de vous de 
n’avoir pas de lui-même une 
trop haute opinion, mais de 
revêtir des sentiments 
modestes, selon la mesure de foi 
que Dieu a départie à chacun. 
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HEBREWS 11:1-6   

 1   Now faith is the substance of 
things hoped for, the evidence 
of things not seen. 

 2   For by it the elders obtained 
a good report. 

 3   Through faith we understand 
that the worlds were framed 
by the word of God, so that 
things which are seen were 
not made of things which do 
appear. 

 4   By faith Abel offered unto 
God a more excellent sacrifice 
than Cain, by which he 
obtained witness that he was 
righteous, God testifying of his 
gifts: and by it he being dead 
yet speaketh. 

 5   By faith Enoch was translated 
that he should not see death; 
and was not found, because 
God had translated him: for 
before his translation he had 
this testimony, that he pleased 
God. 

 6   But without faith it is 
impossible to please him: for 
he that cometh to God must 
believe that he is, and that he 
is a rewarder of them that 
diligently seek him. 

 

HÉBREUX 11.1-6          

 1   Or la foi est l’assurance des 
choses qu’on espère, et la 
conviction de celles qu’on ne 
voit pas. 

 2   Car c’est par elle que les anciens 
ont reçu témoignage. 

 3   Par la foi, nous comprenons que 
les mondes ont été formés par la 
parole de Dieu, de sorte que ce qui 
se voit n’a pas été fait de choses 
qui paraissent. 

 4   Par la foi, Abel offrit à Dieu un 
plus excellent sacrifice que Caïn, 
et par ce sacrifice il a reçu le 
témoignage d’être juste, Dieu 
rendant témoignage à ses dons ; 
et par lui, étant mort, il parle 
encore. 

 5   Par la foi, Énoch fut enlevé 
pour qu’il ne vît pas la mort ; et 
il ne fut pas trouvé, parce que 
Dieu l’avait enlevé ; car, avant 
son enlèvement, il a reçu le 
témoignage d’avoir plu à Dieu. 

 6   Or, sans la foi il est impossible 
de lui plaire; car il faut que celui 
qui s’approche de Dieu croie que 
Dieu est, et qu’il est le 
rémunérateur de ceux qui le 
recherchent. 
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 54-0320   FAITH COMETH BY 

HEARING  – CHICAGO IL     

29 But if you just rely on hope, 
you hinder faith. Now, hope 
looks for something, way off. But 
faith claims it right now. See? 
Faith says, “God said so and it’s 
mine.” That settles it. See? 
“I don’t care if I’m still crippled, 
I’m still blind, if I’m still sick, that 
don’t have nothing to do with it. 
I  believe it anyhow. It’s mine 
right now. God said so and that 
settles it.” See? That’s faith. 

 But hope says, “God said so, 
and I’m expecting to get it, 
someday.” You see? “I’m 
expecting, someday.” And as long 
as Satan can put you off 
to another day, that’s as good as 
he wants. That’s right. You’ll 
never get it. Just believe that you 
got it right now; it’s your 
personal property. “Faith is the 
substance of things hoped for, 
the evidence of things not seen.” 
Is that right? Faith acts now. It’s 
positive. There’s no… Oh, my. I 
tell you, sickness and everything 
else, when faith steps in, it’s just 
like a snowball on a hot stove. It 
just melts away. Everything goes 

 54-0320   LA FOI VIENT DE CE QU’ON 

ENTEND  – CHICAGO IL     

29 Mais si vous comptez seulement 
sur l’espérance, vous faites obstacle 
à la foi. C’est que l’espérance cherche 
quelque chose au loin, mais la foi le 
revendique maintenant même. Voyez? 
La foi dit : “Dieu l’a dit, et cela 
m’appartient.” C’est réglé. Voyez? 
“Qu’importe si je suis toujours infirme, 
si je suis toujours aveugle, si je suis 
toujours malade, ça n’a rien à y voir. 
Je le crois quand même. Cela m’appar-
tient maintenant même. Dieu l’a dit, 
et c’est réglé.” Voyez? Ça, c’est la foi. 

 Mais l’espérance dit : “Dieu l’a dit, 
et je m’attends à le recevoir un jour.” 
Vous voyez? “Je m’y attends un jour.” 
Et tant que Satan peut vous faire 
remettre ça à un autre jour, il n’en 
demande pas plus. C’est vrai. Vous 
ne l’aurez jamais. Croyez simplement 
que vous l’avez maintenant même; 
c’est votre propriété. “La foi est une 
ferme assurance des choses qu’on 
espère, une démonstration de celles 
qu’on ne voit pas.” Pas vrai? La foi 
agit à l’instant même. Elle est positive. 
Il n’y a pas de... Oh! la la! Je vous 
assure, la maladie et tout, quand la foi 
entre, c’est comme une boule de 
neige sur une cuisinière brûlante. Elle 
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away from faith. ’Cause faith 
stands up and takes over rule. 
When faith speaks, everybody 
else keeps still. That’s right. 
 

va fondre, voilà. Tout disparaît devant 
la foi. En effet, la foi se lève et prend 
le pouvoir. Quand la foi parle, tout le 
monde reste tranquille. C’est vrai. 
 

 

 
 

 54-1114   REDEMPTION BY JUDGMENT  

– JEFFERSONVILLE IN     

27 Now, Israel come up to the 
Kadesh-barnea and here they 
come back. And Joshua and Caleb, 
they were really all fired up. They 
must’ve had a prayer meeting 
over there, a real revival of some 
sort, among themselves. And 
when they come back, they said, 
“Yes, we can take it.” 

 But the other ten said, “Oh, 
no, we can’t do that. We, it’s just 
too much for us.” Lack of faith. 
See? Listen, Christian. Everything 
is based on faith. And faith cannot 
be right unless it’s got something 
to be based on. You can’t have 
faith, say, “Well, I believe that this 
is my belief, that…” My belief is no 
good if it’s contrary to God’s 
belief. But if my belief tallies with 
His, then I got a foundation solid. 
No matter what takes place, we’re 
just going to go anyhow, ’cause 
God said so. Now, that’s the type 
of faith that Caleb and Joshua had. 
 

 54-1114   LA RÉDEMPTION PAR LE 

JUGEMENT  – JEFFERSONVILLE IN  

27 Donc, Israël s’est rendu à Kadès-
Barnéa, et les voilà de retour. Josué 
et Caleb, ils étaient vraiment remplis 
d’enthousiasme. Ils avaient dû avoir 
une réunion de prière là-bas, avoir, 
en quelque sorte, un vrai réveil entre 
eux. Et à leur retour, ils ont dit : “Oui, 
nous pouvons nous en emparer.” 

 Mais les dix autres ont dit : “Oh 
non, nous ne pouvons pas faire ça. 
Là, nous avons affaire à trop forte 
partie.” Un manque de foi. Voyez? 
Écoute, ami chrétien. Tout est basé 
sur la foi. Et la foi ne peut être ce 
qu’elle doit être que si elle se fonde 
sur quelque chose. Vous ne pouvez 
pas avoir la foi, dire : “Eh bien, je crois 
que ma conviction, c’est que...” 
Ma conviction ne vaut rien si elle est 
contraire à la conviction de Dieu. 
Mais si ma conviction concorde avec 
la Sienne, alors j’ai un fondement 
solide. Quoi qu’il arrive, nous y allons 
quand même, parce que Dieu l'a dit. 
Voilà, c’est le genre de foi qu’avaient 
Caleb et Josué. 
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 63-0825E   PERFECT FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN 

63 Now, remember, they had 
the Word; and the Word was 
Flesh then. And the Word told 

them, “I give you power.” Amen! 

“I give you power.” And they had 
the power, but they didn’t have 
faith to operate the Word that 
was in them. See what I mean? 
But, Jesus had it, He was the 
Word, and He had faith that what 
He said would happen. He said, 
“Oh, bring him here. How long 
will I suffer you?” 

64 He had faith, with His power. 
How did He? He said, “I can do 
nothing in Myself.” Why? He 
relied upon what He was; He 
relied in knowing that He was the 
Word. And He had faith in God, 
Who made Him the Word. He was 
God (the Word), and they was in 
Him, and that give Him faith 
because He understood His 
position. He knowed what He 
was, because the Scripture had 

said He was this. And here every 
Scripture tied in, to prove that He 
was exactly what the Scripture 
said He would be, and He knew 
what He was. 

65 Therefore, He relied upon 
what God had made Him. And if 
He did that, then can’t we rely 

 63-0825E   LA FOI PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

63 Or, souvenez-vous qu’ils avaient 
la Parole; et la Parole était alors Chair. 

Et la Parole leur dit : “Je vous donne la 

puissance.” Amen! “Je vous donne la 
puissance.” Et ils avaient la puissance, 
mais ils n’avaient pas la foi pour 
actionner la Parole qui était en eux. 
Vous voyez ce que je veux dire? Mais 
Jésus l’avait, Il était la Parole, et Il 
avait la foi que ce qu’Il disait 
arriverait. Il a dit : “Oh, amenez-le ici. 
Jusqu’à quand vous supporterai-Je?” 

64 Il avait la foi, avec Sa puissance. 
Comment l’avait-Il? Il a dit : “Je ne 
peux rien faire de Moi-même.” 
Pourquoi? Il s’appuyait entièrement 
sur ce qu’Il était; Il savait qu’Il était la 
Parole, et Il s’appuyait entièrement là-
dessus. Et Il avait foi en Dieu, qui avait 
fait de Lui la Parole. Il était Dieu (la 
Parole), et ces choses étaient en Lui, 
et cela Lui donnait la foi, parce qu’Il 
comprenait Sa position. Il savait ce 
qu’Il était, parce que l’Écriture avait 

dit qu’Il était cela. Et là, tous les 
passages de l’Écriture s’enchaînaient, 
pour prouver qu’Il était exactement 
ce que l’Écriture avait dit qu’Il serait 
— et Il savait ce qu’Il était. 

65 C’est pourquoi Il s’appuyait 
entièrement sur ce que Dieu avait fait 
de Lui. Et si Lui, Il faisait cela, alors ne 
pouvons-nous pas nous appuyer sur 
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upon what God made us as 
believers? “These signs shall 
follow them that believe!” He had 
faith in what He was. And if you 
are a believer, you have faith in 
what you are: you are a believer! 
And if you’ve got faith in God, the 
Bible says over here in…“If our—if 
our hearts condemn us, then we 
can’t have faith; but if our hearts 
don’t condemn us, then we have 
faith, we have confidence 
towards God.” If you want to read 
that, found in Saint John 3:21. I 
got the Scripture written down 
there. 

66 Now notice, Saint John… 
I mean First John 3:21. Notice. 

  …if our hearts condemn us not, 
then we have confidence 
towards God. 

67 But as long as you’re doing 
things that’s wrong, you can’t 
have confidence towards God. So, 
you see, you can…you’ll 
automatically know that you’re 
wrong. You automatically put 
yourself back there a sinner, by 
knowing that you’re wrong. But 
when your heart don’t condemn 
you, and you know you are a 
believer, and there’s nothing 
between you and God, you can 
ask what you will and know that 
it’ll be given, because it’s the 
Word that’s given to you just like 
it was to those disciples. 

ce que Dieu a fait de nous comme 
croyants? “Voici les signes qui 
accompagneront ceux qui auront 
cru!” Il avait foi en ce qu’Il était. Et si 
vous êtes un croyant, vous avez foi en 
ce que vous êtes : vous êtes un 
croyant! Et si vous avez foi en Dieu, la 
Bible dit ici, dans... “Si notre—si notre 
cœur nous condamne, nous ne 
pouvons pas avoir la foi; mais si notre 
cœur ne nous condamne pas, nous 
avons alors la foi, nous avons de 
l’assurance devant Dieu.” Si vous 
voulez le lire, cela se trouve dans Jean 
3.21. J’ai inscrit ici le passage de 
l’Écriture. 

66 Maintenant, remarquez. Jean... 
je veux dire I Jean 3.21. Remarquez. 

  ...si notre cœur ne nous condamne 
pas, nous avons de l’assurance 
devant Dieu. 

67 Mais tant que vous agissez mal, 
vous ne pouvez pas avoir de 
l’assurance devant Dieu. Donc, voyez-
vous, vous pouvez...vous saurez 
automatiquement que vous êtes 
fautif. Vous vous remettez 
automatiquement à la place d’un 
pécheur, en sachant que vous êtes 
fautif. Mais quand votre cœur ne vous 
condamne pas, et quand vous savez 
que vous êtes un croyant et qu’il n’y a 
rien entre vous et Dieu, vous pouvez 
demander ce que vous voudrez, et 
savoir que cela vous sera donné, 
parce que c’est la Parole qui vous est 
donnée, comme Elle l’a été à ces 
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68 Now, the only thing you have 
to do then, is have faith in what 
you are. Have faith in what the 
Word says you are! And Jesus had 
faith in the Word of God, that 
said what He was, “It is written of 
Me.” Didn’t David, in the Psalms; 
and the prophets, and all of them 
speak of Him? “I am the Bread of 
Life that come from God out of 
Heaven.” Amen! “I am that Tree 
of Life from the garden of Eden. 
I am all these things, I AM THAT 
I AM.” And He knew with that 
Perfect Faith, that He was the 
anointed Messiah, that the Spirit 
of God was upon Him. He said, 
“Now, I, in Myself, do nothing; 
but it’s My faith in God.” And God 
was in Him, the Word made 
manifest. And when the Word of 
God comes in you, It’s made 
manifest, for you are a believer. 
See? And a believer is “the faith 
of God that moves in you.” 

69 You like that? I—I—I like 
when you… I like teaching of 
where the…how to…what faith 
really is. 
 

disciples. 

68 Alors, la seule chose que vous 
devez faire, c’est d’avoir foi en 
ce que vous êtes. Ayez foi dans 
ce que la Parole dit que vous êtes! 
Jésus avait foi dans la Parole de Dieu, 
qui disait ce qu’Il était : “Il est écrit 
de Moi.” David, dans les Psaumes; et 
les prophètes, et tous les autres, 
n’ont-ils pas parlé de Lui? “Je suis 
le Pain de Vie qui est descendu du 
Ciel, d’auprès de Dieu.” Amen! “Je suis 
cet Arbre de Vie du jardin d’Éden. 
Je suis toutes ces choses. JE SUIS 
CELUI QUI SUIS.” Et Il savait, avec 
cette Foi parfaite, qu’Il était le Messie 
oint, que l’Esprit de Dieu était sur Lui. 
Il a dit : “De Moi-même, Je ne peux 
rien faire, mais c’est Ma foi en Dieu.” 
Et Dieu était en Lui, la Parole 
manifestée. Et quand la Parole de 
Dieu vient en vous, Elle est 
manifestée, car vous êtes un croyant. 
Voyez? Et un croyant, c’est “la foi de 
Dieu qui agit en vous”. 

69 Vous aimez ça? Je—je—j’aime 
lorsque vous... J’aime enseigner ce 
que...comment...ce qu’est réellement 
la foi. 
 

 

 
 

 63-0825E   PERFECT FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN 

94 Now, watch! Now, and He 
said to us, “If ye abide in Me, and  

 63-0825E   LA FOI PARFAITE  

– JEFFERSONVILLE IN       

94 Maintenant, regardez! Il nous a 
dit : “Si vous demeurez en Moi, et que  
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My Word in you,” Saint John, 
here, “you can ask what you will, 
it’ll be done.” Then, recognize 
your position in the Scripture, as 
a believer. See, you’ve got to 
recognize your position, as He 
recognized His position. 

 
 

Ma Parole demeure en vous,” ici, dans 
Jean, “demandez ce que vous voudrez, 
et cela vous sera accordé.” Alors, 
reconnaissez votre position dans 
l’Écriture, en tant que croyant. Voyez-
vous, vous devez reconnaître votre 
position, comme Lui, Il a reconnu Sa 
position. 
 

 

 
 

 62-1014M   THE STATURE OF A 

PERFECT MAN  – JEFFERSONVILLE IN 

116 Omnipotent, omnipresent, 
omniscient, infinite, that’s God. 
So, when they make a phone 
call and say, “Pray!” That 
contact! And your faith brings 
God. It’s the thing that brings 
the prayer and God, together, 
on the scene. Prayer! Faith 

changes from here to here. It 
brings it together. 

117 “Speak the Word. All I want 
You to do is say the Word, and 
everything is all right.” See, He 
didn’t have to be there. “Just 
say the Word.” Why? God is 
omnipresent. He’s all-powerful. 
He’s just as powerful beneath 
the world as He is on top the 
world, or on either side. He’s 
God. “And the only thing You 
have to do is just speak the 
Word,” he said. 

 62-1014M   LA STATURE D’UN HOMME 

PARFAIT  – JEFFERSONVILLE IN       

116 Omnipotent, omniprésent, 
omniscient, infini — voilà Dieu. 
Donc, lorsqu’ils passent un coup de 
téléphone, et qu’ils disent : “Priez!”, 
cela établit un contact! Et votre foi 
amène Dieu. C’est ce qui amène la 
prière et Dieu, ensemble, sur la scène. 

La prière! La foi passe d’ici à là. Elle les 
réunit.   

117 “Prononce la Parole. Tout ce que je 
veux que Tu fasses, c’est que Tu 
prononces la Parole, et tout ira bien.” 
Voyez, Il n’avait pas besoin de s’y 
trouver. “Prononce simplement la 
Parole.” Pourquoi? Dieu est 
omniprésent. Il est tout-puissant. 
Il est tout aussi puissant à l’une des 
extrémités de la terre qu’à l’autre, ou 
d’un côté ou d’un autre. Il est Dieu. “Et 
la seule chose que Tu as à faire, c’est 
simplement prononcer la Parole”, a-t-il 
dit. 
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118 And, now, faith does the 
rest of it. Faith does the rest. So 
you must have faith for a 
foundation. All Christianity, all 
you are, all you’ll ever be, is 
based upon faith in the Word. 
That’s the reason I believe the 
Word. See? 

119 I can’t put my faith on 
nothing else. 
 

118 Et alors, la foi produit le reste. La 
foi produit le reste. Vous devez donc 
avoir la foi comme fondement. Tout le 
Christianisme, tout ce que vous êtes, 
tout ce que vous serez un jour, est 
fondé sur la foi dans la Parole. C’est 
pour cette raison que je crois la Parole. 
Voyez? 

119 Je ne peux placer ma foi sur rien 
d’autre. 
 

 

 
 

 55-1111   WHERE I THINK PENTECOST 

FAILED  

– SAN FERNANDO CA 

18 When you receive the Holy 

Ghost, everything you’ve got 

need of between here and glory is 

right in you then. It ain’t faith that 

you need. You’ve got faith, if you 

got the Holy Spirit, for He is your 

faith. But the thing you have to 

know, is know how to use that 

faith. See what I mean? And if 

you’ll just understand how to use 

it, which we’ll try to, this coming 

week to explain it, you’ll see the 

exceedingly, abundantly above all 

that you could do, or—or think of 

the Lord. 
 

 55-1111   OÙ JE PENSE QUE LES 

PENTECÔTISTES ONT FAILLI  

– SAN FERNANDO CA       

18 Lorsque vous recevez le Saint-
Esprit, tout ce dont vous avez besoin 
pour votre trajet d’ici à la gloire est 
déjà en vous à ce moment-là. Ce dont 
vous avez besoin, ce n’est pas de la 
foi. Vous avez la foi si vous avez le 
Saint-Esprit, car votre foi, c’est Lui. Par 
contre, ce que vous devez absolument 
savoir, c’est comment utiliser cette 
foi-là. Vous voyez ce que je veux dire? 
Et si vous comprenez comment 
l’utiliser, — c’est d’ailleurs ce que 
nous essaierons de vous expliquer 
pendant la semaine qui vient, — 
alors vous verrez infiniment au-delà 
de tout ce que vous pourriez faire, 
ou—ou, penser recevoir du Seigneur. 
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 55-1116   THE CALLING OF ABRAHAM  

– SAN FERNANDO CA 

29 Jesus said to Nicodemus, 
“Except the man be borned again 
he cannot see the Kingdom of 
God.” See what the right 
translation that is, “cannot 
understand the Kingdom of God.” 
Somebody be doing something, 
showing you. “I just can’t see it.” 
You’re looking at it, but you don’t 
understand it. And you’ll never 
know what the Kingdom of God is 
until you’re borned again, then 
you’ll understand what It is. You’ll 
know what makes people happy, 
what makes them stand right out 
in the midst of difficulty, and say, 
“It’s so,” never move. They 
understand. God said so. 

 Now, I—I told you the other 
night. You’ve got enough faith, 
but you’ve got to know how to 
use that faith to make yourself 
well, to get happiness out of life. 
If you’re borned again, everything 
you got need of is right in you 
when you’re borned again, 
because the Holy Spirit comes 
there, and that’s all you have 
need of. It’s the Holy Spirit; It 
produces the rest. 
 

 55-1116   LA VOCATION D’ABRAHAM  

– SAN FERNANDO CA       

29 Jésus a dit à Nicodème : “Si un 
homme ne naît de nouveau, il ne peut 
voir le Royaume de Dieu.” Voyez la 
bonne traduction de cela, c’est : “ne 
peut comprendre le Royaume de 
Dieu”. Quelqu’un est en train de faire 
quelque chose, et il vous le montre. 
“Je ne le vois vraiment pas.” Vous le 
regardez, mais vous ne le comprenez 
pas. Et vous ne saurez jamais ce qu’est 
le Royaume de Dieu, tant que vous 
ne serez pas né de nouveau, c’est là 
que vous comprendrez ce que C’est. 
Vous saurez ce qui rend ces gens 
heureux, ce qui les fait tenir ferme au 
milieu des difficultés, dire : “C’est bien 
vrai”, sans jamais broncher. Ils 
comprennent. Dieu l’a dit. 

 Bon, je—je vous en ai parlé 
l’autre soir. Vous avez assez de foi, 
mais vous devez savoir comment 
utiliser cette foi pour vous rétablir, 
pour être heureux dans la vie. Si vous 
êtes né de nouveau, tout ce dont vous 
avez besoin est en vous dès que vous 
naissez de nouveau, parce que le 
Saint-Esprit entre, et tout ce dont 
vous avez besoin, c’est ça. C’est le 
Saint-Esprit. C’est Lui qui produit les 
autres choses. 
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 61-0813   FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN        

 1  But you’ve got to use faith 

in God, to make it work. See? 

So you got your own resurrection 

inside of you. Your resurrection 

lays inside of you, in your spirit. 
 

 61-0813   LA FOI  

– JEFFERSONVILLE IN                   

 1  Mais vous devez utiliser la foi 
en Dieu pour la faire agir. Voyez? 
Donc, vous avez votre propre 
résurrection à l’intérieur de vous. 
Votre résurrection se trouve à 
l’intérieur de vous, dans votre esprit. 
 

 

 
 

 58-0530   TIME-TESTED FAITH  

– NEW YORK NY                   

18 If the church would put 
more faith to work, you’d see 
more things taken place in the 
church. The pastor might stand 
on Sunday morning. He might 
stand on Sunday evening or 
whenever, and preach hard on 
faith, in a mighty message, but if 
the members don’t take that 
message and then start putting it 
to work, it’ll fall right back, and 
the birds of the air will pick it up. 
See, see? Just take it out and put 
it to work. God wants you to 
do it. 
 

 58-0530   LA FOI A FAIT SES PREUVES  

– NEW YORK NY                           

18 Si l’église mettait plus de foi en 
action, on verrait plus de choses se 
produire dans l’église. Le pasteur aura 
beau se tenir là le dimanche matin. Il 
aura beau se tenir là le dimanche soir, 
ou n’importe quand, et prêcher 
énergiquement sur la foi, apporter 
un message puissant, mais si les 
membres ne reçoivent pas ce message 
et ne commencent pas tout de suite à 
le mettre en action, il retombera par 
terre, et les oiseaux du ciel le 
ramasseront. Voyez? Voyez? Alors, 
repartez avec et passez à l’action. Dieu 
veut que vous fassiez cela. 
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 61-0414   BE NOT AFRAID, IT IS I  
– BLOOMINGTON IL 

58 So let’s think that Bartimaeus 
thought this: “If He is that Messiah, 
He’s a Prophet.” If I can just see 
him kneel down on his knees, 
shivering, and saying, “Oh, 
Jehovah, Your Messiah, that I’ve 
longed to see all my life. And if 
that’s Him passing by, let me touch 
Him, Lord. I can’t get to Him, but 
can my faith reach Him? Oh, let me 
touch Him, Lord.” 

 About that time, Jesus 
stopped, and said, “Bring him 
here.” He couldn’t have heard him; 
he was too far away from Him, all 
that howling mob, but his faith 
stopped Him. And look where He 
was going: to Jerusalem with the 
sins of the world on Him. But look, 
the faith of one blind beggar 
(Amen) stopped Him. And the faith 
of one person here tonight will 
bring Him from glory down here to 
do the same thing. 
 

 61-0414   N’AYEZ PAS PEUR, C’EST MOI  

– BLOOMINGTON IL       

58 Imaginons donc que Bartimée se 
disait ceci : “S’Il est bien ce Messie, Il 
est Prophète.” Je le vois 
s’agenouiller, il grelotte, et il dit : “Ô 
Jéhovah, Ton Messie que, toute ma 
vie, j’ai tant désiré voir. Si c’est Lui 
qui passe là-bas, permets que je Le 
touche, Seigneur. Je ne peux pas 
L’atteindre, mais est-ce que ma foi 
pourrait L’atteindre? Oh, permets 
que je Le touche, Seigneur.” 

 À peu près au même moment, 
Jésus s’est arrêté et a dit : “Amenez-
le ici.” Impossible qu’Il l’ait entendu : 
il était trop loin de Lui, et toute cette 
foule qui hurlait, mais c’est sa foi qui 
L’a arrêté. Et regardez où Il s’en 
allait : à Jérusalem, en portant les 
péchés du monde. Mais regardez, la 
foi d’un mendiant aveugle (Amen) 
L’a arrêté. Et la foi d’une seule 
personne ici, ce soir, Le fera 
descendre de la gloire jusqu’ici pour 
faire la même chose. 

 
 

 
 

 60-0326   THE UNCHANGEABLE GOD  

– TULSA OK       

26 The woman that touched His 
garment. Now, He never did that; 
He never said He did it. He said, 

 60-0326   LE DIEU IMMUABLE  

– TULSA OK               

26 La femme qui a touché Son 
vêtement. Or, ce n’est pas Lui qui a 
fait cela; Il n’a jamais dit que c’est Lui 
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“Thy faith has saved thee. Thy faith 
has saved thee.” Blind Bartimaeus 
at the gate, “Thy faith has made 
thee whole.” He had nothing to do 
with it. The people’s faith did that, 
because they believed that He was 
the Son of God. She touched Him, 
the woman did, and she touched 
His garment. And now, He didn’t 
feel it physically, because the 
Palestinian garment has an 
underneath garment, and the robe 
hangs loose. And she touched the 
border of it. “For she said within 
her heart, ‘If I’ll but touch His 
garment, I’ll be made whole.’” And 
she touched Him. And when she 
did, why she felt within herself… 
Because, her faith had been: if she 
could touch it, she’ll be made well. 
And she did what she thought that 
would bring the power of God to 
her, and she felt that it was all-
sufficient. And it was, because she 
believed it.  
 

qui l’avait fait. Il a dit : “Ta foi t’a 
sauvée. Ta foi t’a sauvée.” L’aveugle 
Bartimée, à la porte : “Ta foi t’a 
guéri.” Il n’a rien eu à voir là-dedans. 
C’est la foi des gens qui a fait cela, 
parce qu’ils croyaient qu’Il était le 
Fils de Dieu. Elle L’a touché, cette 
femme L’a touché, elle a touché Son 
vêtement. Bon, Il ne l’a pas senti 
physiquement, parce que le 
vêtement palestinien comprend un 
vêtement de dessous, et la tunique 
est ample. Et elle en a touché le 
bord. “Car elle disait en son cœur : 
‘Si je puis seulement toucher Son 
vêtement, je serai guérie.’” Et elle 
L’a touché. Et, au même instant, 
eh bien, elle a senti au-dedans 
d’elle... En effet, elle avait la foi que, 
si elle pouvait le toucher, elle serait 
guérie. Alors elle a fait ce qui, d’après 
elle, allait amener la puissance de 
Dieu sur elle, et elle considérait que 
cela serait entièrement suffisant. Et 
cela l’a été, parce qu’elle le croyait. 
 

 

 
 

 54-0320   FAITH COMETH BY 

HEARING  – CHICAGO IL     

28 I’m telling you, faith… But 

you’ve got to have hope and 

charity. If you’ve got real burly 
faith and no love with it, you’ve 

ruin your influence before the 

people (if you haven’t got love 
mixed with it). See? You seen 

 54-0320   LA FOI VIENT DE CE QU’ON 

ENTEND  – CHICAGO IL     

28 Je vous assure, la foi... Mais vous 
devez aussi avoir l’espérance et la 
charité. Si vous avez une foi très 
solide, mais pas d’amour avec, vous 
détruisez votre influence auprès des 
gens (si elle n’est pas entremêlée 
d’amour). Voyez? Vous avez vu des 
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people, a real burly, what we 

would say (excuse the expression) 

a bulldog faith, to grab a hold, but 
is so rough with it. Then you see 

when you do that, it doesn’t—it 

hasn’t got the kindness here to 
move with it. So what we need is 

hope, faith, and charity. Isn’t that 

right? Hope, faith, and charity, 
together. God help our church to 

have it like that, the people, to 

have that combination. 
 

gens qui ont une foi très musclée, ce 
qu’on appelle (pardonnez-moi 
l’expression) une foi de bouledogue, 
qui s’agrippe, mais avec tant de 
rudesse. Et, vous voyez, en faisant 
cela, on ne—on n’a pas là 
la gentillesse qui doit accompagner la 
foi. Donc, ce qu’il nous faut, c’est 
l’espérance, la foi et la charité. N’est-
ce pas? L’espérance, la foi et la 
charité, ensemble. Que Dieu aide 
notre église à avoir cela, aide les gens 
à avoir cette combinaison de choses. 
 

 

 
 

 51-0505   MY COMMISSION  

– LOS ANGELES CA       

35 Now, how many in here have 
faith in Jesus, let’s see your 
hands? Oh, wonderful. All right. 
How many believes He’s the 
same today as He was yesterday 
and every day? Oh, that’s fine. I 
want… Now, that’s your faith. 

 Now, I want to show you 
what else I want you to have 
tonight. The 14th verse of the 
2nd chapter of Saint James. And I 
will read even the 26th inclusive. 
Listen close to the reading now. 

   What does it profit, my 
brethren, though a man say that 
he has faith, and have not 

works? can faith save him?… (It 
can’t. If you believe God will  

 51-0505   MA COMMISSION  

– LOS ANGELES CA               

35 Bon, combien ici ont foi en Jésus? 
Levez la main. Oh, merveilleux. Très 
bien. Combien croient qu’Il est 
aujourd’hui le même qu’Il était hier, et 
tous les jours? Oh, c’est bien, ça. Je 
veux... Or ça, c’est la foi que vous avez. 

 Maintenant, je veux vous montrer 
quelque chose d’autre que je veux que 
vous ayez, ce soir. Au verset 14 du 
chapitre 2 de Jacques. Je vais même 
lire jusqu’au verset 26 inclus. Écoutez 
bien la lecture, là. 

 Mes frères, que sert-il à quelqu’un 
de dire qu’il a la foi, s’il n’a pas les 
œuvres? La foi peut-elle le sauver? 

(Elle ne le peut pas. Si vous 
croyez que Dieu vous sauvera, il 
faut que vous le croyiez et  
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save you, you’ve got to 
believe it and then confess it 
that He has done it, before it 
will come… And then it works 
righteousness. You see?) 

   If a brother or sister be naked, 
and—and destitute of daily food, 

   And one of you say unto them, 
Depart in peace, be ye warmed 
and filled; notwithstanding ye 
give them those things which are 
needful to the body; what does it 
profit? 

   Even so faith, if it has not 
works, it’s dead, being alone. 

   Yea, a man may say, Thou 
hast faith, and I have works: 
show me thy faith without thy 
works, and I’ll show thee my faith 
by my works. 

   Thou believest there is one 
God; thou believest well: the 
devils also believe, and tremble. 

   But will thou know, O vain man, 
that faith without works is dead? 

   What… Was not Abraham our 
father justified by works, when he 
had offered Isaac his son upon 
the altar? 

   Seest thou how faith wrought 
with works, and by works was 
faith made perfect? 

   And the scriptures was fulfilled 
which saith, Abraham believed 
God, and it was imputed unto  

 

qu’ensuite vous confessiez qu’Il 
l’a fait, avant que cela arrive... Et 
c’est ce qui produit la justice. 
Vous voyez?)  

 Si un frère ou une sœur sont nus 
et manquent de la nourriture de 
chaque jour, 

 et que l’un d’entre vous leur dise : 
Allez en paix, chauffez-vous et vous 
rassasiez! et que vous ne leur 
donniez pas ce qui est nécessaire au 
corps, à quoi cela sert-il? 

 Il en est ainsi de la foi : si elle n’a 
pas les œuvres, elle est morte en 
elle-même. 

 Mais quelqu’un dira : Toi, tu as la 
foi ; et moi, j’ai les œuvres. Montre-
moi ta foi sans les œuvres, et moi, je 
te montrerai la foi par mes œuvres. 

 Tu crois qu’il y a un seul Dieu, tu 
fais bien; les démons le croient 
aussi, et ils tremblent. 

 Veux-tu savoir, ô homme vain, 
que la foi sans les œuvres est 
inutile ? 

 Quoi... Abraham, notre père, ne 
fut-il pas justifié par les œuvres, 
lorsqu’il offrit son fils Isaac sur 
l’autel ? 

 Tu vois que la foi agissait avec 
ses œuvres, et que par les œuvres 
la foi fut rendue parfaite. 

 Ainsi s’accomplit ce que dit 
l’Écriture : Abraham crut à Dieu, et  
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him for righteousness: and he 
was called the Friend of God. 

   Ye see then how that by works 
a man is justified, and not by 
faith only. 

   Likewise also was not Rahab 
the harlot justified by works, 
when she had received the 
messengers, and had sent them 
out another way?… (Now, the 
last verse, listen closely.) 

   For as the body without the 
spirit is dead, so faith without 
works is dead also. 

 

cela lui fut imputé à justice; et il fut 
appelé ami de Dieu. 

 Vous voyez que l’homme est 
justifié par les œuvres, et non par la 
foi seulement. 

 Rahab la prostituée ne fut-elle pas 
également justifiée par les œuvres, 
lorsqu’elle reçut les messagers et 
qu’elle les fit partir par un autre 

chemin?... (Maintenant le dernier 
verset, écoutez attentivement.) 

 Comme le corps sans âme est 
mort, de même la foi sans les 
œuvres est morte. 

 
 

 
 

 51-1003   BELIEVEST THOU THIS? 

– NEW YORK NY 

68 Take a woman come to the 
altar here, or a man, let them be 
ever so vile, they could scream 
and cry, and walk up and down 
the altar, saying, “God, forgive 
me, forgive me, forgive me,” day 
in and out, day in and out, and 
they just keep pacing. “Lord, I’ve 
repented. I’ve done everything 
I can do.” They’ll keep pacing 
until the hour, when in their 
hearts they believe it and then 
confess it. And when they 
confess it, He goes to work on it. 
And He cannot intercede for you 
until first you confess that it’s 
already done by faith; for He is 

 51-1003   CROIS-TU CELA ? 

– NEW YORK NY       

68 Prenez une femme qui s’avance ici, 
devant l’autel, ou un homme, des êtres 
vils au possible : ils auront beau 
pousser des cris et pleurer, marcher de 
long en large devant l’autel, en disant : 
“Ô Dieu, pardonne-moi, pardonne-moi, 
pardonne-moi”, jour après jour, jour 
après jour, continuer à faire les cent 
pas. “Seigneur, je me suis repenti. 
J’ai fait tout ce que j’ai pu.” Ils 
continueront à faire les cent pas, 
jusqu’à l’heure où ils le croiront dans 
leur cœur, et où ils  le confesseront. 
Et quand ils le confesseront, Il se 
mettra à agir selon cette confession. 
Il ne peut pas intercéder en votre 
faveur, tant que vous n’avez pas 
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the High priest of your 
confession. Amen. Whew. I feel 
pretty good. 

  

d’abord confessé que c’est déjà fait, 
par la foi; car Il est le Souverain 
Sacrificateur de votre confession. 
Amen. Fiou. Je me sens très bien. 

 
 

 
 

 53-1111   PREPARATION  

– OWENSBORO KY           

102 Now, look, Hebrews 3:1 

the Bible said, that He is the High 

Priest of our confession. Is that 
right? Now, it’s “profess” and 

“confess” is the same word 

there. Now, He can’t do one 
thing for us till we accept it, and 

say that we have accepted it, 

and believe it, and testify of it. Is 
that right? We... He can’t do 

nothing, no matter what. You’ve 

got to accept it first by faith, and 
believe it, and confess that it’s 

right. And He before God makes 

it right, in your stead as a High 
Priest. A High Priest is to make 

intercessions. Is that right? He’s 

touched by the feeling of our 
infirmities. Now, that’s as far as I 

know to be the truth, and God 

knows that. 
 

 53-1111   PRÉPARATION  

– OWENSBORO KY                    

102 Maintenant regardez : dans 
Hébreux 3.1, la Bible dit qu’Il est le 
Souverain Sacrificateur de notre 
confession. Pas vrai?  Bon, “professer” 
et “confesser”, c’est le même mot, là. 
Or Il ne peut  pas faire une seule chose 
pour nous, avant que nous l’ayons 
accepté, et que nous ayons déclaré que 
nous l’avons accepté, que nous le 
croyions et que nous en témoignions. 
Pas vrai? Nous... Il ne peut rien faire, 
peu importe ce que c’est. Il faut 
d’abord que vous l’acceptiez par la foi, 
que vous le croyiez, et que vous 
confessiez qu’il en est ainsi. Et Il en 
confirme alors l’exactitude devant 
Dieu, Il prend votre place en tant que 
Souverain Sacrificateur. Un Souverain 
Sacrificateur doit intercéder. Pas vrai? 
Il compatit à nos faiblesses. Et c’est, 
pour autant que je le sache, 
exactement la vérité, et Dieu le sait. 
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 63-1124E   THREE KINDS OF 

BELIEVERS  – JEFFERSONVILLE IN 

153 Now watch, these seventy, 
they walked out because It 

didn’t agree with what they 

believed to be right. 

154 We haven’t got no thought 

coming. It’s what He said! You 

deny your own thinking. You just 

say what He says. That’s really 

confession. Confession means to 

“say the same thing.” If I 
confessed that a certain thing 

taken place, I say the same thing 

that taken place. That’s what 
real confession is. “And He’s the 

High Priest of our confession.” 

See? Saying the same thing God 
said, see, that makes it right, 

’cause you’re just repeating 

God’s Word. 
 

 63-1124E   TROIS SORTES DE CROYANTS  

– JEFFERSONVILLE IN       

153 Remarquez bien, les soixante-dix, 
ils sont partis, parce que Cela ne 
correspondait pas à ce qu’eux, ils 
croyaient être vrai. 

154 Nous ne devons pas avoir une 
seule pensée à nous. Ce qui compte, 
c’est ce que Lui, Il a dit! Il faut rejeter 
vos propres pensées. Il faut dire 
uniquement ce que Lui, Il dit. La vraie 
confession, c’est ça. Confesser signifie 
“dire la même chose”. Si je confesse 
qu’il s’est passé une certaine chose, 
c’est que je redis exactement ce qui 
s’est passé là. Voilà ce qu’est une vraie 
confession. “Et Il est le Souverain 
Sacrificateur de notre confession.” 
Voyez? En disant la même chose que 
ce que Dieu a dit, voyez, alors c’est 
forcément vrai, puisqu’on répète 
simplement la Parole de Dieu. 
 

 

 
 

 57-0421S   THE GREAT AND MIGHTY 

CONQUEROR – JEFFERSONVILLE IN 

81 And while we have our heads 
bowed, I wonder in this moment 
of time, that if you would raise 
your hands to Christ and say, 
“Christ, I appreciate; I’ll never be 
ashamed of You again. I’ve been 
just a little timid.” God bless you, 
lady. God bless you, sir. God bless 

 57-0421S   LE GRAND ET PUISSANT 

VAINQUEUR  – JEFFERSONVILLE IN       

81 Et, pendant que nous avons la 
tête inclinée, je me demande, en cet 
instant, si vous voudriez lever la main 
vers Christ, pour dire : “Ô Christ, 
j’apprécie; jamais plus je n’aurai honte 
de Toi. J’ai été un peu timide.” Que 
Dieu vous bénisse, madame. Que Dieu 
vous bénisse, monsieur. Que Dieu 
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you and you. Oh, my, the hands 
going everywhere. “I’ve been a 
little timid. I’ve been kind of 
ashamed. And I really see my 
position now. I oughtn’t to have 
never done that. I should stand 
right out, give my testimony. I 
should be exactly that. I should 
tell everyone I’m borned again. I 
should tell everyone I’ve received 
the Holy Ghost. I’m not ashamed 
of the Gospel, for it’s the power 
of God unto salvation. I want to 
be a real forward Christian. I 
haven’t been. But by God’s help, 
from this Easter morning, I will 
be. I’ll be.”  
 

vous bénisse, et vous. Oh! la la! Les 
mains se lèvent partout. “J’ai été un 
peu timide. J’avais un peu honte. Mais 
maintenant, je vois vraiment ma 
position. Je n’aurais jamais dû faire ça. 
Je dois prendre position ouvertement, 
présenter mon témoignage. C’est 
exactement comme ça que je dois 
être. Je dois dire à tous que je suis né 
de nouveau. Je dois dire à tous que j’ai 
reçu le Saint-Esprit. Je n’ai pas honte 
de l’Évangile, car c’est la puissance de 
Dieu pour le salut. Je veux être un vrai 
Chrétien courageux. Je ne l’ai pas été. 
Mais, avec l’aide de Dieu, à partir de 
ce matin de Pâques, je le serai. J’en 
serai un.”  
 

 

 
 

 63-0714M   WHY CRY? SPEAK!  

– JEFFERSONVILLE IN 

257 David, he knew he was 
anointed, and was a vindicated to 
be a good shot. He knowed that 
they knowed he was a good shot. 
David was anointed. He know it. 
And when he stood before Goliath, 
he never cried, “O God, what must 
I do now? Wait, must I—I…I know 
what You did in the times past. 
You, You let me kill a bear, and You 
let me kill a lion. But what about 
this Goliath out here?” Huh! He 
never did that. He just spoke. 
What did he say? “You will be like 
they were…?…” He spoke and 

 63-0714M   POURQUOI CRIER? PARLE!  

– JEFFERSONVILLE IN 

257 David savait qu’il était oint et 
avait été confirmé comme bon tireur. 
Il savait qu’ils savaient qu’il était un 
bon tireur. David était oint; il le 
savait. Et, lorsqu’il s’est tenu devant 
Goliath, il ne s’est jamais écrié : 
“Ô Dieu, que dois-je faire 
maintenant? Attends, est-ce que je—
je dois... Je sais ce que Tu as fait dans 
le passé; Tu—Tu m’as laissé tuer un 
ours, et Tu m’as laissé tuer un lion. 
Mais qu’en sera-t-il de ce Goliath par 
ici?” Hum! Il n’a pas fait ça, pas du 
tout. Il a tout simplement parlé.  
Qu’est-ce qu’il a dit? “Tu seras 
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went forward. 

258 He never prayed a prayer. He 
never offered nothing. He knowed 
he was anointed. Amen. He was 
anointed, and that slingshot had 
proved the right kind of a thing. He 
had faith in his anointing. He had 
faith that God could direct that 
rock right straight in the middle of 
that helmet there, where the only 
place could be hit. He was standing 
there. 
 

comme eux...?...” Il a parlé et il est 
allé de l’avant. 

258 Il n’a pas prié du tout. Il n’a 
absolument rien offert.  Il savait 
qu’il était oint. Amen. Il était oint, et 
cette fronde avait prouvé être ce 
qu’il fallait. Il avait foi dans son 
onction. Il avait la foi que Dieu 
pouvait diriger cette pierre 
directement au milieu de ce casque, 
où se trouvait le seul endroit 
vulnérable. Il se tenait là. 
 

 

 
 

 63-0714M   WHY CRY? SPEAK!  

– JEFFERSONVILLE IN 

269 The people that laid in his 
shadow never said, “Oh, come, 
apostle Peter, and cry over us, 
and pray the prayer of faith for 
us, to God.” No, no, they never 
said that. They knew he was 
anointed and a vindicated apostle 
of God. So they said, “Just let us 
lay in his shadow. You don’t have 
to say a word. We know it. We 
believe it.” Life within them! The 
apostle couldn’t get to them all. 
And they, themselves, they’re a 
part of it. 

270 Moses said, “It’s just not me 
going. We’re all going.” We all got 
something to do. We’ve all got to 
be anointed. 

 

 63-0714M   POURQUOI CRIER? PARLE!  

– JEFFERSONVILLE IN 

269 Les gens qui étaient couchés dans 
son ombre n’ont jamais dit : “Oh, 
viens, apôtre Pierre, pleure sur nous et 
offre à Dieu pour nous la prière de la 
foi.” Non, non, ils n’ont jamais dit cela. 
Ils savaient qu’il était oint, et qu’il 
était un apôtre de Dieu, confirmé. 
Alors, ils ont dit : “Laissez-nous juste 
être couchés dans son ombre. Vous 
n’avez pas besoin de dire un mot. 
Nous le savons. Nous le croyons.” La 
Vie était en eux! L’apôtre ne pouvait 
pas aller vers eux tous. Mais ils étaient 
eux-mêmes une partie de cela. 

270 Moïse a dit : “Je ne suis pas seul à 
partir, nous partons tous.” Nous avons 
tous quelque chose à faire. Nous 
devons tous être oints. 
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271 And they seen that apostle 

standing there, and seen him heal 

the sick man and do the things he 
did. They know he couldn’t get to 

them. Said, they never said, 

“Peter, come and—and offer 
prayer, and wait now until you 

got THUS SAITH THE LORD, and 

come tell me. See what the Lord 
says.” They said, “If we can only 

lay in his shadow, because the 

very God that was in Jesus Christ 
is in him, and we see the same 

thing doing. So they touched the 

border of Jesus’ garment and laid 
in His shadow, and Jesus is in this 

man. If that shadow can reflect 

upon us, we’ll be healed.” 

272 And the Bible said every one 

of them was healed. No all-

night’s prayer meeting, saying, 
“Lord, if I go lay in the shadows of 

this apostle?” No, they knew it. 

The Light had struck them. Their 
hearts was full. Their faith was let 

loose. Amen. They believed it. 

They had seen it. Paul’s hankies, 
the same way. 
 

271 Ils avaient vu cet apôtre se tenir là 
et guérir ce  malade et faire toutes ces 
choses. Ils savaient qu’il ne pouvait 
pas aller vers eux. Ils ont dit, n’ont 
jamais dit : “Pierre, viens et—et prie, 
et attends jusqu’à ce que tu aies 
l’AINSI DIT LE SEIGNEUR, et ensuite, 
viens me l’annoncer. Voyons ce que le 
Seigneur dira.” Ils ont dit : “Si nous 
pouvons seulement nous coucher 
dans son ombre, parce que le Dieu 
même qui était en Jésus-Christ est en 
lui, et nous voyons la même chose se 
passer.” Ils avaient touché le bord du 
vêtement de Jésus et ils se sont 
couchés dans son ombre à lui, Jésus 
était dans cet homme. “Si cette ombre 
peut nous toucher, nous serons 
guéris.” 

272 Et la Bible dit que tous étaient 
guéris. Ils n’avaient pas eu une 
réunion de prière toute la nuit, disant : 
“Seigneur, si j’allais me coucher dans 
l’ombre de cet apôtre?” Non, ils le 
savaient. La Lumière les avait frappés. 
Leurs cœurs étaient remplis. Leur foi 
avait été libérée. Amen. Ils le 
croyaient. Ils l’avaient vu. Même chose 
pour les mouchoirs de Paul. 
 

 

 
 

 63-0714M   WHY CRY? SPEAK!  

– JEFFERSONVILLE IN 

281 He speak, He spoke, and the 
blind saw, the lame walked, the 

 63-0714M   POURQUOI CRIER? PARLE!  

– JEFFERSONVILLE IN 

281 Il parle — Il parla, et l’aveugle vit, 
le boiteux marcha, le sourd entendit, 
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deaf heard, devils screamed and 
come out, the dead was raised 
up, everything. Why? He didn’t 
pray through. He was anointed 
the Messiah. He was that 
Messiah. He knew He was. He 
knew His position. He knowed 
what He was sent to do. He 
knowed that the Father had 
identified Him to be the Messiah, 
to the believer. And when He met 
that believer with faith, He just 
spoke the Word. Devils scattered. 
Yes, sir. “Speak! Don’t cry. 
Speak!” Amen. 

282 And He knew His God-given 
rights, but we don’t. He knew 
what He was. We don’t. 

283 Moses had forgot. Samson 
understood. Others understood. 
Joshua understood. Moses forgot. 
God had to call his attention to it. 
He said, “Why you crying to Me? 
I sent you to do the job. Speak, 
and go on to your objective. I told 
you you’d come to this mountain. 
Take them children and lead 
them on. Just speak. I don’t care 
what’s in your way, move it out of 
the way. I give you authority to 
do it. 

 
 

les démons crièrent et sortirent, les 
morts ressuscitèrent — tout. 
Pourquoi? Il ne pria pas jusqu’à 
l’exaucement. Il était oint le Messie. Il 
était ce Messie. Il savait qu’Il l’était. Il 
connaissait Sa position. Il savait pour 
quoi Il avait été envoyé. Il savait que 
le Père L’avait identifié comme étant 
le Messie pour les croyants. Et 
lorsqu’Il rencontrait ce croyant qui 
avait la foi, Il prononçait simplement 
la Parole. Les démons s’enfuyaient 
dans toutes les directions. Oui 
monsieur. “Parle! Ne crie pas. Parle!” 
Amen. 

282 Il connaissait Ses droits donnés 
par Dieu, mais nous pas. Il savait ce 
qu’Il était. Nous pas. 

283 Moïse l’avait oublié. Samson le 
comprit. D’autres le comprirent. Josué 
le comprit. Moïse l’oublia. Dieu dut 
attirer son attention sur cela. Il dit : 
“Pourquoi cries-tu à Moi? Je t’ai 
envoyé pour faire ce travail. Parle, et 
continue à avancer vers ton objectif. 
Je t’ai dit que tu viendrais à cette 
montagne. Prends ces enfants et 
conduis-les plus loin. Parle, c’est tout.  
Peu M’importe ce qu’il y a en travers 
de ton chemin, enlève-le. Je t’ai donné 
l’autorité pour le faire.  
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 55-1111   WHERE I THINK 

PENTECOST FAILED  

– SAN FERNANDO CA 

14 And God will never... You 
can never exhaust God’s love 

and mercy to you. You say, 

“Well, I hate to bother You so 
much, Father.” 

 He wants to be bothered 

that way. He does. Don’t never 
think that you could ever ask too 

much of God. I believe the 

Scripture said, “You have not, 
because you ask not. And you 

ask not, because you believe 

not.” 

 He wants us to ask and 

believe that our joys would be 

full. He wants you to ask 
abundantly. Ask for big things; 

don’t limit your faith to some 

little mustard seed. Get on out 
here to some other kind of faith, 

and move out in big things. Ask... 

Big things is just as easy to 
receive as little things. You just 

have to believe; that’s all. And 

you got faith, just know exactly 
how to use it, and it’ll be all 

right. You can put it right to 

work and it’ll just be fine. 
 

 55-1111   OÙ JE PENSE QUE LES 

PENTECÔTISTES ONT FAILLI  

– SAN FERNANDO CA  

14 Et jamais Dieu ne... Vous ne 
pourrez jamais épuiser l’amour de Dieu 
et Sa miséricorde envers vous. Vous 
dites : “Eh bien, ça me coûte de Te 
déranger autant, Père.” 

 Ce genre de dérangement-là, c’est 
ce qu’Il veut. Oui, c’est ce qu’Il veut. 
N’allez jamais penser que vous pourriez 
trop demander à Dieu. Je crois que 
l’Écriture dit : “Vous ne possédez pas, 
parce que vous ne demandez pas. Et 
vous ne demandez pas, parce que vous 
ne croyez pas.” 

 Il veut que nous demandions et 
que nous croyions, afin que nos joies 
soient rendues parfaites. Il veut que 
vous demandiez beaucoup. Demandez 
de grandes choses; ne limitez pas votre 
foi à un petit grain de moutarde. 
Avancez-vous par ici, vers un autre 
genre de foi, et passez à de grandes 
choses. Demandez… Les grandes 
choses sont aussi faciles à recevoir que 
les petites choses. Tout ce qu’il vous 
faut, c’est de croire, c’est tout. Et vous 
avez la foi, il suffit de savoir 
exactement comment l’utiliser, et tout 
ira bien. Vous pourrez alors la mettre 
en action, et tout ira à merveille. 
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 56-1002E   ELISHA THE PROPHET  

– CHICAGO IL 

198 Now, look son, nervousness 
is the hardest thing there is to 
fight, worse than cancer, 
because you can’t mentally 
balance yourself right. You see? 
You can’t get your mind running 
right. But now, you start from 
right now knowing that you’re 
standing in the Presence of God, 
and say, “This hour, right now, I 
am healed.” And go out saying 
the same thing, say it till you 
actually believe it (See, see?), till 
you really believe it. And then 
you’ll get well. Do you believe 
that? Now, go rejoicing and let 
me know what happens to you 
now.  
 

 56-1002E   ÉLISÉE, LE PROPHÈTE  

– CHICAGO IL       

198 Maintenant, écoute, mon garçon : 
la nervosité, c’est la chose la plus 
difficile à combattre, c’est pire que le 
cancer — parce qu’on n’arrive pas à 
atteindre une bonne stabilité mentale. 
Tu vois? On n’arrive pas à avoir un bon 
fonctionnement mental. Mais 
maintenant, commence, et à partir de 
tout de suite, en sachant que tu es 
dans la Présence de Dieu, dis : “À cette 
heure même, je suis guéri.” Et repars 
en disant la même chose, dis-le jusqu’à 
ce que tu le croies réellement (Tu vois? 
Tu vois?), jusqu’à ce que tu le croies 
vraiment. Et là, tu te rétabliras. 
Le crois-tu? Maintenant, repars en te 
réjouissant, et donne-moi de tes 
nouvelles.  
 

 

 
 

61-0813   FAITH  

– JEFFERSONVILLE IN        

20 You have one thing to do, to 
be righteous, that’s, have faith in 
God. For, by faith are you saved, 
by faith are you healed, by faith 
you get everything that you have. 
See? It’s by faith, that you believe 
it. Now, “Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thy and thy 
house shall be saved.” 

61-0813   LA FOI  

– JEFFERSONVILLE IN                   

20 Vous avez une seule chose à faire, 
pour être justes, c’est d’avoir la foi en 
Dieu. Car c’est par la foi que vous êtes 
sauvés, c’est par la foi que vous êtes 
guéris, c’est par la foi que vous 
recevez tout ce que vous avez. Voyez? 
C’est par la foi que vous le croyez. 
Alors : “Crois au Seigneur Jésus-Christ, 
et toi et ta famille, vous serez sauvés.”    
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21 Now, sir, if you got the baby 
here to be prayed for, you 
believe, yourself. I’m here to put 
my faith with yours, and we’ll 
believe, together, that God will 
heal that baby. 

22 You see, we got in us the 
power to do that. You’ve got in 
you the power to do it. Every 
Christian has got the power to do 
it. But now if we can just 
get…That power is controlled by a 
law. 
 

21 Maintenant, monsieur, si vous 
avez ici avec vous le bébé pour qui on 
doit prier, croyez, vous-même. Je suis 
ici pour mettre ma foi avec la vôtre, et 
ensemble, nous allons croire que Dieu 
guérira ce bébé. 

22 Vous voyez, nous avons en nous 
le pouvoir de faire ça. Vous avez en 
vous le pouvoir de le faire. Chaque 
Chrétien a le pouvoir de le faire. Mais 
maintenant, si nous pouvons 
seulement arriver à... Ce pouvoir est 
contrôlé par une loi.  
 

 

 
 

 62-0607   PUTTING ON THE WHOLE 

ARMOR OF GOD  – ABERDEEN NC 

110 Have you enough faith to 
touch Him? If you could touch 
Him, then I’ll yield myself to 
Him, and let Him use me and 
use you to bring faith to the rest 
of the audience. That’s a 
challenge, isn’t it? You believe 
it? Do you believe it? Would 
you—would it strengthen your 
faith to see the Elohim, not you, 
not me, but Him? What is it? 
The Word. What is it? The 
protection, the armament, the 
armor of God, the Word of God 
made manifest in human flesh, 
your flesh, my flesh, to see the 
works of God. Amen. I believe it. 
 

 62-0607   SE REVÊTIR DE L’ARMURE 

COMPLÈTE DE DIEU  – ABERDEEN NC      

110 Avez-vous assez de foi pour Le 
toucher? Si vous pouvez Le toucher, 
alors je me livrerai moi-même à Lui, je 
Le laisserai m’utiliser et vous utiliser 
pour amener le reste de l’auditoire à 
avoir la foi. C’est tout un défi, n’est-ce 
pas? Vous croyez cela? Est-ce que vous 
croyez cela? Est-ce que vous, est-ce que 
cela fortifierait votre foi de voir que 
c’est Elohim, pas vous, pas moi, mais 
Lui? Qu’est-ce que C’est? La Parole. 
Qu’est-ce que C’est? La couverture, 
l’armement, l’armure de Dieu, la Parole 
de Dieu manifestée dans la chair 
humaine, dans votre chair, dans ma 
chair, pour voir les œuvres de Dieu. 
Amen. Je crois cela. 
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 63-0412E   GOD HIDING HIMSELF IN 

SIMPLICITY  – ALBUQUERQUE NM 

327 Lord Jesus, in the way of 
humility, in the way of 
humbleness, I offer You this 
congregation that’s on their feet. 
I offer them to You, because they 
have stood in response to the call. 
They’re seeking deeper things. 
They’re seeking more Life, after 
hearing that the Blood of Jesus so 
thoroughly cleanses, that there’s 
no more nothing; that the 
complete Word of God rests 
within them; that the very 
command of their own voice is 
creative power, because in them 
is the Holy Ghost. And this Holy 
Ghost is a Creator. He makes 
things, comes to pass, because He 
speaks the Word. And the Word, 
spoken, becomes God in action.  
 

 63-0412E   DIEU SE CACHE DANS LA 

SIMPLICITÉ  – ALBUQUERQUE NM       

327 Seigneur Jésus, avec humilité, 
très humblement, je T’offre cette 
assemblée, ces gens qui sont debout. 
Je Te les offre, parce qu’ils se sont 
levés en réponse à cet appel. Ils 
recherchent des choses plus 
profondes. Ils recherchent une Vie 
plus abondante, après avoir appris 
que le Sang de Jésus purifie si 
parfaitement qu’il ne reste plus rien 
du tout; appris que la Parole de Dieu 
au complet demeure en eux; appris 
qu’un ordre prononcé par leur voix 
est une puissance créatrice, puisqu’en 
eux se trouve le Saint-Esprit. Et ce 
Saint-Esprit est un Créateur.  Il produit 
des choses, les fait s’accomplir, parce 
qu’Il prononce la Parole. Et la Parole, 
une fois prononcée, alors c’est Dieu 
en action. 
 

 

 

 
                                                                      

                            AMEN 

 


